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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
executer les travaux ci-apres.

iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D sk

HAVFA SRZIE TN 2R ST T 51 T AR
@ InexTpuyeckuit Tok! OnacHo Ana xusnu!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
Niua MoryT BbINONHATL Clieaylowne onepauun.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Mpoooys, kivduvog nAsktpomAngiag!

01 epyaoieg mou avapEpovral atn guvéxela Ba
TPEMEL va ekTeAolVTAL LOVO amd NAEKTPOAGYOUG
Kat NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrical

Apenas electricistas e pessoas com formacgao
electrotécnica podem executar os trabalhos
que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain pétevat sdhkoasentajat ja opastusta saaneet
henkildt saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

NiZe uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikédban
képzett személyek végezhetik el a kévetkezdkben leirt
munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!
Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau apraSytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ 2ivlienjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eJIeKTPUYecKH Tok!
OnepauuuTe, onNucaHu B cNeABaluuTe pasgenu,
MoraT ia Ce U3BbpLUBAT Camo 0T
CNeunanucTU-eNeKTPOTEXHNULM U MHCTPYKTUPaH
eN1eKTPOTEXHUYECKM NEPCOHAI.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde n electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektri¢ari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.
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10 mm (0.39") PZ2 T15
= ”5
(m Exchange (D Vaihto I | 2x0.75- 2.5 mm* 12 Nm
(d® Austausch (e Vyména 7 .
(> Replacement (eD) Vahetus P 2x0.75-25mm™ (10,62 Ib-in)
(e Substitucion () Csere AWG 18- 14
(D Sostituzione (v Nomaina
@ (D Pakeitimas
(w 3ameHa @D Wymiana
(D Vervanging GD Zamenjava
Udskiftning Gb Vymena BN
(D Avtikatagraon (@ ETE
(D Substituigdo Inlocuire
@Byte @0 zamjena LTZ3D711--
Expansion (D Laajennus
Erweiterung (> Rozsiteni
(@ Extension Lisaseade
Expansion (v Bévités LTZ30811
(O Ampliamento (v Paplainajums -
(CEIPN D I$plétimas
@w [lononHutensHan Roszerzenie o
yCTaHoBKa GD Razsiritev 9, L,
(@D Uitbreiding GO Rozsirenie 5
Udvidelse (&9 Paswnpexne i
Eméktaon Extindere 4
(D Expansio (D Prosirenje
D Utbyggnad LTZ3D711--
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(e» Terminations
(d® Anschlusstechnik

(@ Technique da raccordement

(e Técnica de conexionado
GO Tipi di collegamento
@ EHA

(W) TexHuKa npucoeanHeHus

(D Aansluittechniek
(@ Tilslutningsteknik
(D Texvikij ouvbéoewv
@D Técnica de ligacio
(V) Anslutningsteknik

(D Liitantatekniikka
(> Technika p¥ipojeni
(e© Uhendusviis

() Csatlakozastechnika
(v Pieslégsanas tehnika
(O Prijungimo biidas
(@D Technika przytacza
GD Vrsta prikljuékov
Gk Technika prepojenia
CBbp3Bala TEXHUKa
(o Mod de conectare
(D Prikljuéna tehnika

®

O) 20 mm (0.79")

® M10

(e») Terminal bars
(@ Anschlussschienen

® 24 Nm (212.42 Ib-in)

(@ Rails de raccordement

(e Terminales de conexion
@D Sharre di collegamento

(@ Tilslutningsskinner
(D Mnéapeg aivéeang
@D Trilhos de ligagdo
GV Anslutningsskenor
(@ Liitantakiskot

O]

(v Savienojuma sliedes
(D Jungiamosios $ynos
@D Szyny przytaczeniowe
GD Prikljuéne letve

Gk Svorkové listy

@ # 5 ( Pripojnice (9 Cebp3sauy penca
MpuceanHUTENbHBIE WKHBI (D Uhenduslatid (o Sine conectare
(@D Aansluitrail (hw Sorkapocs rid (D Prikljuéne letvice
@ @ ® ®
(D Terminal screws (@ Liitantaruuvit (em Tightening torque (@ Vasntsmomentti
(@® Anschlussschrauben ( Pripojovaci $rouby (@ Drehmoment (& Kroutici moment
(O Vis de serrage Uhenduskruvid (D Couple de serrage Pingutusmoment
(o Tornillos para el terminal () Sorkapocs csavar Par de apriete () Nyomaték
@D Viti di collegamento () Savienojuma skrilves (D Forza di serragio (v) Griezes moments
D=3 D Jungiamieji varztai (DE:L (D Uzverzimo momentas

G MpUceaMHUTENbHBIE BUHTBI @D Sruby faczace G KpyTauwmii MomeHT (@D Moment obrotowy
(D Aansluitschroeven GD Prikljuéni vijaki (D Draaimoment GD Moment privitja
(@@ Tilslutningsskruer Gk Pripajacia skrutka (d2 Drejningsmoment GO Togivy moment
Bideg auvbeang (b9 CBbp3BaLl BUHT Pom a0api€ng BbpTALy MOMEHT
(D Parafusos de ligagéo (o) Suruburi conectare @D Binario de aperto G Cuplu

(V) Anslutningsskruvar (D Prikljuéni vijci (v Atdragningsmoment (D) Zakretni moment
(D) Mounting position (™ Asennuspaikka

(@® Einbaulage (& Poloha pfi montézi

(D Position de montage Paigaldusviis

(o Posicion de montaje (G Beépitési helyzet

(D Posizione di montaggio (v) Montazas stavoklis

DET A D Montavimo padétis

MonoxeHune yCTaHoBKM
(D Inbouwpositie
(da) Monteringsposition
(D Béon tomoBETnon
Posigdo de montagem
(v Installationslége

@D Potozenie montazowe

GD Vgradni polozaj

Gk Poloha pri zabudovani
©9) MOHTaXHO NONOXeHne
Pozitie de montaj

(D PoloZaj ugradnje

G Screw fixing

(d® Schraubbefestigung

(™ Fixation par vis

(o Fijacion por tornillo

(D Fissaggio a vite

@ [l ke
Kpennexue no BUHTbI

(@D Schroefbevestiging

(@D Skruefastgarelse

(D Bibwtr atepéwan

(@D Fixagao por parafusos

G Skruvanslutning
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(™ Ruuvikiinnitys

(e Upevnini $roubu
Kinnituspoltide vahelised gabariidid
() Csavaros rigzktés
() Skriives stiprinajums
O Tvirtinimas varZtais
@D Mocowanie $ruby
GD Vijagna pritrditev

G Upevnenie skrutiek
(69 DukcupaHe Ha BUHTA
G Fixare in suruburi
@D Vijéano uévricenje

120 mm (4.72")
|

160 mm (6.3")
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NOTICE

Use cover for oversized cable lugs!

Retain screw when fixing !

ACHTUNG
Bei Uberbreite des Kabelschuhs Klemmabdeckung
verwenden!

Schraube beim Anziehen gegenhalten!

@ ATTENTION

Pour les cosses de grande largeur, utilisier le
couvre-borne !
Maintenir la vis lors du serrage !

CUIDADO

iEn caso de terminal de gran anchura, utilizar
cubrebornes!
jAl apretar el tornillo sujételo hacia el lado opuesto!

@ AWISO

Utilizare la copertura morsetti nel caso di capicorda
maggiorati!
Tenere ferma la vite durante il serraggio!

@ i
BB L SR o
¥ I s R

@ BHUMAHNE

[pyn npeBbileHUM WUPUHBL KabenbHOro
HaKOHEYHMKa NMPUMEHATb KIEMMHYH KpbILKy!
BMHT npu 3aBMHYMBaHMM fiepxaTb C
NPOTUBONOIOXHON CTOPOHbI!

@ OPGELET

Bij overbreedte van de kabelschoen klemafdekking
gebruiken!
Schroef bij aandraaien tegenhouden!

VIGTIGT

Hvis kabelskoen er for stor, skal der anvendes en
klemmeafdaekning!
Hold kontra pé skruen, mens der spendes!

ETATPYIINHZH

Av 1a kwg e§€xouv, xpnatpomotiate kaAvpparal

Kpatriote ataBepr) tn Bida kata  oloiln!

ADVERTENCIA

No caso de terminais muito largos, utilizar
uma cobertura!
Prender o parafuso ao aperta-lo!

(sv) OBSERVERA
Vid dverbred kabelsko anvand klamskydd!

Hall emot skruven vid atdragning!

@ ILMOITUS

Kaytd suojusta, jos kaapelikenka on ylilevea!
Pida vastaan ruuvia kiristettdessa!

@ UPOZORNENI

Pfi nadmérné Sifce koncovky kabelu pouzijte kryt
svorky!
Pfi utahovani Sroub pridrzujte!

TAHELEPANU

Laiema kaablikinga puhul kasutada klemmikatet!
Kinnituspoldi pingutamisel hoida vastaspool
mutrit kinni!

@ FIGYELEM
Tal széles kabelsaruknal hasznéljon kapocstakarot!

Meghuzéskor tartson ellen a csavarnak!

@ UZMANIBU

Ja kabeia kurpe ir parak plata, izmantot spailes
parsegu!

Skravi pievelkot turét no otras puses!

@ DEMESIO

Jei kabelio antgaliai per platis, bitina naudoti
gnybty dangtelj!
Jei kabelio antgaliai per platis, bitina naudoti
gnybty dangtelj!

UWAGA

Przy wigkszej szeroko$ci koricowki kablowej
zastosowac ostong zacisku!
Srube przy dokrecaniu przytrzymac!

POZOR
Ce je kabeljski éevelj presirok, uporabite pokrov
sponke!
Med privijanjem drZite vijak na nasprotni strani!
(sk) UPOZORNRNIE
Pre kablové oké z nadmernou Sirkou pouzite kryt!

Pri do’ahovani skrutky vyvifite protitlak!

MPESYIPEXEHNE

[Mpw ronama WwnpuHa Ha KabenHWA HakpanHuk,
13non3paiTe KNEMHO nokputue!

[oanpeTe BMHTa npu 3aBUHTBaHETO!

ATENTJE

Utilizati capacul daca papucul de cablu are
latime mare!

Tineti ferm surubul Ia fixare!

POZOR
Ako je kabelska stopica preSiroka, upotrijebite
stezni poklopac!
Pri pritezanju pridrzavajte vijak!

Pick-up @ Veto AC 0.8 x Ug min - 1.15x Ug max
Anzug (s Dotazeni DC 0.7 X Ug min - 12 X Ug max
@ Appel Rakendumine 1@:‘
Llamada (@w Behlizas

(D Attrazione (@ Pievilk§ana

@ W D Pritraukimas

@ Mputarusaue Dokrgcenie

@D Aantrek GD Poteg

Tilspending Gk Pritiahnutie

‘EAEN (@9 3araraue

Atracgdo Strangere

Gv Konicitet (o Pritezanje

Retaining @D Pito AC (0 - 0.6) x Ug min

Halten (& Pridrzet DC (0 - 0.6) x Ug min

@ Maintien Hoidmine

Retencion G Megtartas

(@ Ritenuta dv) Turésana AC (>0.6 - <0.8) x Ug iy
@ R D Laikymas DC(>0.6-<0.7) x Us min
(W Ypepxanue @D Trzymanie

(D Houden GD ZadrZevanje

Kontra Gk Drzanie

Zuykpatnon Dukcupate

@D Retengdo Retinere

() Hallning (D Pridrzavanje

Us min Us max

190V ~ 240V ~
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Note

This is a Class A product.

In a domestic environment, this product may cause radio interference,
in which case the user may be required to take adequate measures

Ohje
Tama on tuote ympaéristdon A.

@ Kotitalousymparistossé tdma laite voi aiheuttaa epatoivottuja
radiohdirioitd; tdssd tapauksessa kayttdja voi olla velvoitettu
suorittamaan kohtuullisia toimenpiteita.

Hinweis
Dies ist ein Produkt fiir Umgebung A.

In Haushaltsumgebung kann dieses Gerat unerwiinschte Funkstérungen
verursachen; in diesem Fall kann der Anwender verpflichtet sein,
angemessene MaRBnahmen durchzufiihren.

Upozornéni
Tento produkt je ur€en pro prostfedi A.

@ V doméacnosti tento pfistroj miZe zpisobit neo¢ekavané vysokofrekvenéni
rueni; v tomto pfipadé je uZivatel povinnen provést pfimérena opatfeni.

Remarque
— flemarq

Ce produit releve de la catégorie « Environnement A ».

SiI'appareil est utilisé en environnment domestique, il peut provoquer des
interférences radio indésirables. L'utilisateur est alors tenu de prendre
des mesures appropriées.

% Juhis

See on keskkonna A jaoks mdeldud seade.

Kodumajapidamise keskkonnas vdib see seade pdhjustada soovimatuid
raadiosidehdireid; sellisel juhul vdib kasutaja olla kohustatud vétma
tarvitusele vastavad meetmed.

Nota

Este es un producto para el entorno A.

En el entorno doméstico este equipo puede provocar interferencias de radio
no deseadas; en este caso, el usuario puede verse obligado a tomar medidas
adecuadas.

Tanédcs

Ez a termék az “A” kdrnyezetbe valé.

@ Héztartasi kdrnyezetben a késziilék nemkivanatos radidzavarokat okozhat;
ebben az esetben a felhasznald kotelessége lehet a megfeleld
intézkedések meghozatala.

Nota

Questo & un prodotto adatto all’ambiente A.
® In ambito casalingo I'apparecchio puo generare disturbi radio indesiderati;

intal caso I'utente pud essere obbligato ad adottare i provvedimenti del cao.

Norade
Sis ir izstradajums videi A.

@ Majsaimniecibas vide St ierice var radit nevélamus radiosignalu traucéjumus;
$aja gadijuma lietotajam var bit nepiecieSams veikt piemérotas darbibas.

ELN
RO — MG TR A (778 AR AEGREI IR T A RERE Sl AN 4
BMTELAR T XREOUT, AP A SR RS At

Nuoroda
To je izdelek za tip okolja A.

® V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzroca nezelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

Ykazaune
3J70 npoaykT Ana cpepbl A.

@ Mpnucnonb3oBaHuy B ObITOBbIX YCIOBMAX 3TOT YCTPOUCTBO MOXET BbI3BATh
HexxenaTenbHble PaguonoMexu; B 3TOM cily4ae nosb30BaTesib MOXeT 6biTb
006A3aH NPUHATb COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

e Wskazéwka
Produkt przeznaczony jest do $rodowiska A.
W $rodowisku mieszkalnym urzadzenie to moze powodowa¢ niepozadane
zaktdcenia radiowe; w takim wypadku uzytkownik moze by¢ zobowigzany
do zastosowania odpowiednich $rodkow.

Opmerking
Dit is een product voor omgeving A.

@ In huishoudelijke omgeving kan dit apparaat ongewenste radiostoringen
veroorzaken; in dit geval kan de gebruiker verplicht worden, om geschikte
maatregelen uit te voeren.

Pozor

To je izdelek za tip okolja A.
@ V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a neZelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

% Bemeerk

Dette er et produkt til omgivelser A.

I husholdningsomgivelser kan denne enhed forarsage ugnskede
radioforstyrrelser, i det tilfeelde kan brugeren veere forpligtet til at
gennemfare visse foranstaltninger.

a Upozornenie
Tento produkt je uréeny pre prostredie A.
V domécnosti mdZe tento pristroj sposobit neo¢akavané radiové interferencie;
v tomto pripade je uZivatel povinny vykonat primerané opatrenia.

Ynodeién
To mapov mpoidv mpoopifetat yia mepifaiiov A.

H mapouoa cuokeun evdéxetal va mpokalei avemBuuntes mapepBoAég ae
otklako meptBarlov. Ze T€Tola mePIMTWON 0 XprioTnNG umopei va givat
uToXpPEWLEVOC va AdBetl kat@AAnAa pétpa.

YkasaHue

ToBa e NpoAyKT 3a okonHaTa cpeaa A.

B 6uToBaTa cpea T03u NPOAYKT MOXE Aa NPean3BuKa HexenaHu
paanoCcMyLLEHUA, KaTo B C/ly4an NoTpe6uTenaT Moxe Aa Obje 3aabiXeH
Aa npeanpuemMe Heo6XxoauMuTe MepKu.

Indicagéo
Este produto é para ambiente A.

No ambiente doméstico este equipamento pode causar interferéncias
radioelétricas indesejadas; neste caso o utilizador pode ser obrigado a
tomar medidas adequadas.

Indicatie
Acesta este un produs pentru mediul A.

Tn mediul casnic acest aparat poate cauza interferente radio nedorite;
n acest caz, utilizatorul poate fi obligat s& ia masuri adecvate.

a Hénvisning

Det hér &r en produkt for omgivning A.
Enheten kan orsaka odnskade radiostdrningar i hushallet.
| detta fall kan det aligga anvéndaren att utféra lampiga atgérder.

a4

Napomena
Ovo je proizvod za okolinu A.

@ U kuénoj okolini ovaj uredaj moze uzrokovati nezeljene radijske smetnje.
U tom je sluéaju korisnik duZan poduzeti prikladne mjere.

SCHRACK TECHNIK GmbH, Seybelgasse 13, A-1230 Vienna
www.schrack.com © 2019 by SCHRACK TECHNIK GmbH
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